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Abstract 

            This study aimed to investigate linguistic and cultural problems encountered 

by MA students: a comparative an analytical study of the Arabic and English texts in 

Kalila wa Dimna. The study intended to identify the obstacles which face students 

when encountering stylistic, cultural gaps and syntactic problems. The study is 

important since it handles the origin of the book and the number of its translations 

into various international languages. The study used the comparative and the 

analytical methods. The study used number of information collection tools; the most 

important one is the questionnaire. The population of sample contained (100) from 

MA students from Bahri University and the Islamic institute for translation, also the 

study used the category of (fourth Likertian) to evaluate the responses to the 

questionnaire items. The study used the Cronbach’s Alpha to investigate the 

truthfulness of questionnaire, and the data has been analyzed by Statistical Packages 

for the Social Sciences (SPSS) which contained the percentage and 

standard deviation as well as Pearson correlation coefficient to find the correlation of 

questionnaire validity, also the Test coefficient is used .The study has revealed 

several findings and recommendations. The most important findings are that the 

students should use adaptation technique to translate other languages   as Arabic or 

English and student should not use word- for- word translation technique since it 

distorts the meaning and students are unable to render with the dual forms. The study 

recommends that teachers and researchers are to study the challenges that students of 

translation face when translating cultural texts in the stories of KD and students of 

translation should use the paraphrasing techniques as an effective tool to convey the 

correct message of translation. The study is also ended in some suggestions for 

further studies.  
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راسة  مستخلص الد ِّ

راسة إلى             ،تقصي المشكلات اللغوية والثقافيه التي تواجه طلاب الماجستير هدفت هذه الد ِّ

راسة بتوضيح  .دراسة تحليلة مقارنة للنص العربي الانجليزي في كليلة ودمنة   العقبات كما قامت الد ِّ

التي تواجه الطُّلاب من عقبات الأسلوبي ة والفرق بين الثَّقافات, فضلاا عن العقبات النَّحويَّة. تنبع أهميَّةُ 

راسةِّ من أنَّها تناولت أصلَ كتابِّ كليلة ودمنة بالإ ضافة إلى ترجماته إلى العديد من اللغات الد ِّ

راسة بالعديد من طرائق  عتَْ معلوماتُ الد ِّ ارسة المنهج التَّحليلي  المقارن. جُمِّ العالميَّة. استخدمت الد ِّ

راسة من ) ( طالبِّ ماجستير 011جمع البيانات وفي مقدمتها استبانة جمع المعلومات. تكون مجتمع الد ِّ

هد الإسلامي  للتَّرجمة، وقيست استجابات وحدات الاستبانة ببرنامج من جامعة بحري, ومن المع

ة الاستبانة، وكذلك استخدمت  حَّ ابع"،وإستخدم برنامج " كرونباخ ألفا " للتَّحقُّق من صِّ "لكرتين الرَّ

، ومعامل SPSSبرامج الحزم الإحصائي ة للعلوم الاجتماعي ة ) ( الذي يحتوي على الانحراف المعياري 

راسة  ارتباط ة الاستبانة، بجانب استخدام معامل الاختبار.توصَّلت الد ِّ حَّ بيرسون، لإيجاد العلاقة, وصِّ

ف في  إلى عدد من النَّتائج والتَّوصيات، ومن أهم ِّ النَّتائج:  ضرورةاستخدام الط لاب تقنية التَّصرُّ

ِّ عند ترجمته إلى لغة أخرى كالعربيَّة أو الإنجليزي ة. عدم لجوءالط لاب إلى التَّرجمة النَّص ِّ الأصلي 

الحرفيَّة لأنَّها تضي ِّع معاني النَّص  المترجم وتشوهها. بيَّنت الدراسة أنَّ الطُّلاب غير قادرين على 

راسة بدراسة التَّحديات التي تواجه طلاب التَّرجمة عند ترجمتهم  ترجمة  صيغة المثني. توصي الد ِّ

بغة الث قافية، كما في قصص كليلة ودمنه، وكذلك توصي باستخدام تقنيتة: الشَّرح  للنُّصوص ذات الص 

راسة ببعض المقترحات  لتوصيل معني التَّرجمة لأن هما من أهم  الطَّرائق في ذلك. هذا وقد ختمت الد ِّ

 للدراسات الاخري. 
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